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ལེའུ་བུུ་གུུམ འཁལུུ་གུུ་ལུ་ུ

ཚུགྲུུལུགམདམ

ГЛАВА 13 ПРОЯСНЕНИЕ ОБЪЕКТА

ЗАБЛУЖДЕНИЯ - КЛЮЧ К РАЗЛИЧЕНИЮ ЖАРА И

ХОЛОДА

མེུན་ུདྲུ་དྲུངགུུུའགིེེེུུ་ུལམ མདྲུ་དྲིུགམུལ་ུསེ་ུྱག་ུའམགུ་མིུ་མ མཚུགྲུུགག་ུ་ུགུའ་་ུནམུགེམུ

ྱྲངམ མཚུགྲུནདངུ་ངུ་བད་ུནུུ་ནུ་དུུའམདངམ མམེིུགུྲད་ུ་ཟྲུའཁལུ་དུབགུཅངུ་་ལམ མའཚོུགཛམུསནུུའགུ་ལུ

དུ་ུ་ེམུ་ུུ་དལམ མ

Then Sage Yidlay Kye made this request to Sage Rigpai Yeshi, "There are no disorders

which cannot be grouped into hot or cold disorders. However, if a hot disorder is treated

mistakenly for a cold disorder or vice versa, it will cause death. So, how can one clarify

confusion over the identification of hot and cold disorders? May the Healer, the King of

Physicians, please explain."

Затем снова мудрец-риши Йиле Кье (yid las skyed) обратился с такими словами к

мудрецу-риши Ригпей Еше (rig pa’i ye shes): «Хотя нет болезней, которые не

сводятся к жару или холоду, но если лечить, ошибочно приняв один за другой,

потеряешь жизнь больного. Как же рассеивать заблуждения в их определении,

Исцелитель, Царь врачевателей, пожалуйста, расскажите!»



མེུ་མིུ་ུུའགུམདནུལུལནུུ་ྲ་ུུམ མཚུགྲུའཁལུུ་གུུལུའུུུགགུ་་གུབེམ མརུ་ུམྲུྲདུ་དུུགག་ུ་ུཚུ་ུ

མྲངམ མརུ་ུམྲུྲདུ་དུུགག་ུ་ུགྲུ་ུམྲངམ མཕགུརུ་ུཚིུྲུྲདུ་དུགྲུ་ུམྲངམ མ དྲུ་དུཚིུྲུཕགུརུ་ུགྲུ་ིུགནམ མ

Having been thus requested, the Master replied, "The four fundamental conditions on

which the state of hot and cold disorders appears deceptive are as follows: The

symptoms and nature are both indicative of a hot disorder, the symptoms and nature

are both indicative of a cold disorder, the symptoms are indicative of a hot disorder,

whereas the nature of the disorder is that of a cold disorder, and the nature is indicative

of a hot disorder, whereas the symptoms are those of a cold disorder.

На тему этого обращения был такой ответ: «1. Есть четыре категории ключей

против объекта заблуждения в отношении жара и холода: когда и по симптомам, и

сути — жар; и по симптомам, и по сути — холод; хотя по внешним симптомам —

жар, но по сути — холод; хотя по сути — жар, но по внешним симптомам – холод.

རུྱེནུྐལུ་་ུངྲུ་་གནུནུཚོམུམྲངམ མུན་ུ་ུགགནུ་ུུཟ་ུཟད་ུུདག་ུུུཆམ མའམགུ་བའགུ་དུན་ུའཁལུགེམུྲདིུག་ུ

་ཟྲངམ མ

Causative conditions, place, season, body constitution, age, location of the ....,

manifesting time, effects of food digestion, habitual intake of a particular diet, and

urinalysis are the tenfold criteria that enable a correct diagnosis without confusion.

2.1 Они безошибочно определяются по этим десяти [критериям]: причины,

условия, местность, сезон, телосложение, возраст, место [болей], время суток,

отношение к еде, привычки, моча.

གཁག་ུུུསེམུུའགུའདྲུརུམེ་ུ་སེམུན་མ མ་གུ་ུཚུུ་ྲུྐལུ་་ུ་ད་ུ་ུབདནམ མམངུགུགཁག་ེུ་ུ་ེུམྲུ་ངུནུ

ུན་མ མགགནུམགྲུགཚནུམགྲིུུ་་ུནུ་ུམྲངམ མཁུཟ་ུདདམུ་བམུྐནུ་ུ་་གྲ་ུ་བེནུུ་མ མཆུམགངུ་ུལུདགུ

་ུ་ུ་ིུུག་ུ མ



The diagnostic criteria of a hot-natured disorder are the causes and conditions that

arouse tripa disorders, extremely hot and dry places, spring and autumn seasons,

adulthood, mkhris pa body constitution, disorders that locate at the middle portion of the

body, manifestation of the condition at noon and midnight as well as during the digestive

process, indulgence in nutritious and warm-natured foods for a long period of time, and

urine that is reddish, concentrated, foul smelling and has a thick suspension of ku ya.

2.2.1[Болезнь], порождённая причинами, поднимающими трипа; [проявившаяся] в

изнурительно жаркой и сухой местности, в сезон роста растений (сога) или осенью,

у [человека] зрелого возраста, с преобладанием трипа, локализующаяся в

средней части тела, обостряющаяся в полдень, полночь и во время

переваривания, у того, кто долгое время придерживался согревающей и

питательной еды и при которой моча красная, густая, вонючая, с густым осадком,

མེུལུགཁག་ུུུའའེལུ་འགུརུ་ུསྲུནམ མརུ་ུམྲུྲདུ་དུུགག་ུ་ུཚུ་ིུགནམ མམེུལུ་མུརྲུའའེལུ་འགུརུ་ུ དིམུ

ནམ མཕགུརུ་ུགྲིུྲུྲདུ་དུཚུ་ངུུན་མ མ

If the above conditions are accompanied by the signs and symptoms of increased

mkhris pa, both the symptoms and the nature of the disorder indicate a hot disorder,

whereas if they are accompanied by the signs and symptoms of increased bad kan and

rlung, the symptoms indicate a cold disorder while the nature of the disorder is that of a

hot disorder.

Если при этом возникают симптомы увеличения трипа, значит и по симптомам, и

по сути — это жар. Если же при этом будут симптомы увеличения бекен и лунг,

значит хотя по внешним симптомам — холод, но суть [болезни] коренится в жаре.

་མུརྲུསེམུུའགུའདྲུརུ་བེནུུུམྲངམ མྲམུབནུ་་ེངུབུ་ནུབནུམ་ངུམགནུ་་མ མར་ུམྲུ་ག་ུུུ་མུརྲུ་ེུ་ུ

མྲངམ མབདམུསམུུན་ེུགྲུགགནུ་ུུགདུུགགངུནམ མཟད་ུགདིུུུ་ེ་ུ་་ུནུ་ྲུ་ུམྲངམ མ་བམུགེམུ་་གལུཟ་ུརནུ་ུ

་བེནིུུུག་མ མཆུ་དུདགུ་ྲ་ུཆྲུལུ་ིུུ་་མ མ



The diagnostic criteria of a cold-natured disorder are as follows: the cause and

conditions that arouse bad kan and rlung disorders, places that are extremely cold,

breezy and damp, summer and winter seasons, elderly and children, bad kan-rlung

body constitution, disorders that locate in the upper and lower portions of the body,

balifestation of the condition at the beginning and closing times of the day and night as

well as immediately after eating and food digestion, indulging in innutritious and cool-

natured foods for a long period of time, and urine that is bluish, has little smell and

steam, and a thin suspension of ku ya.

2.2.2 [Болезнь], порождённая причинами, поднимающими бекен и лунг,

[проявившаяся] в холодной, ветреной или сырой местности, летом или зимой, у

пожилого или ребёнка, с преобладанием бекен и лунг, локализующаяся вверху

или внизу, обостряющееся в начале и конце дня и ночи, сразу после еды или

после [того, как пища] переварилась, у того, кто долгое время придерживался

непитательной и охлаждающей еды и при которой моча голубоватая, запах и

испарение – слабые, осадок - скудный.

མེུལུ་མུརྲུའའེལུ་འགུརུ་ུསྲུནམ མརུ་ུམྲུྲདུ་དུུགག་ུ་ུགྲུ་ིུགནམ མམེུལུགཁག་ུུུའའེལུ་འགུརུ་ིུདམུ

ནམ མཕགུརུ་ུཚིུྲུྲདུ་དུགྲུ་ངུུན་མ མ

If the above conditions are accompanied by the signs and symptoms of increased bad

kan and rlung, both the symptoms and the nature of the disorder indicate a cold

disorder, whereas if they are accompanied by the signs and symptoms of increased

mkhris pa, the symptoms indicate a hot disorder while the nature of the disorder is that

of a cold disorder.

Если при этом возникают симптомы увеличения бекен и лунг, значит и по

симптомам, и по сути — это холод. Если же при этом будут симптомы увеличения

трипа, значит хотя по внешним симптомам — жар, но суть [болезни] коренится в

холоде.

ུལུཏེུམེུམུུའནུཚནུའདེ་ུསངུནམ མཚུགྲུའདེ་ུུ་ུཅངུྟྲུནམུའསྲུབེམ མ



If these conditional factors become intermingled, it will lead to a combination of both hot

and cold disorder, thereby causing disorders with a deceptive appearance.

3.1 Однако, если они смешались между собой, то из-за смешения жара и холода

появляются кажимости болезней (ltar snang nad).

ཚུ་ུགྲུ་ུཅུབངུྟྲུ་ུམྲངམ མགྲུ་ུཚུ་ུཅངུྟྲུུྲིུྲུཡྲངམ མནམུུ་གུརུ་ུམྲུ་བད་ུག་་ུུདག་ུུུ

མྲངམ མ་བད་ུསེམུཅངུྟྲུསིུག་ུའཁལུ་དུ་་ལམ མ

Any case in which a hot disorder deceptively appears as a cold disorder, and vice versa,

can be clarified on the basis of the fivefold essential diagnostic criterion: names of

disorders, signs and symptoms, treatment, prolonged treatment, and treatment

response.

3.2 При этом как жар может казаться холодом, так и холод – казаться жаром. По

пяти кажимостям в отношении основы болезни, симптомов, лечения, привычного,

и прогресса лечения расеивают заблуждение.

མྲུ དུུནམུུ་གུགགྲུུགུཅངུྟྲུནགམ མདྲ་ུགུགིུུཚུ་ུ་མུདུུམྲངམ མཚུསནུཚུཆུཚུ་འགུཆུའུུ་ུམྲངམ མགིུུ

གྲུག་་ུ་མུ་ནུམདུསནུམྲངམ མཆུའུུ་ུ་ེ་ུུའགུགགྲུལུ་རེནུ་་ུན་མ མདདམུྱག་ུ་བད་ུུ་ུཚུ་་ུམེུ་དུུ

འམདངམ མ

First, regarding the deceptive appearance of disorders on the basis of names,

diagnosing dwangs ma ma zhu as indigestion, hot-natured abdominal cramp as

abdominal cramp, bad kan smug po as bad kan, hot-natured skran as tumor, hot-

natured dmu chu as ascites, and hot-natured chu ’gags as urinary obstruction simply by

stereotyping the disorders based on their names and treating them with hot-natured

remedies will cause death due to an extreme hot condition.

3.3.1 Первое, кажимость в отношении названия болезни. Из-за лечения

согревающим при дангма мажу (dwangs ma ma zhu), горячих коликах-лангтхаб

(tsha glang), бекен мугпо (bad kan smug po), горячих опухолях-трен (tsha skran),

горячем мучху (tsha chu), задержке мочи горячей природы поскольку положились

на названия, восприняв их как: «нарушение пищеварения мажу», «колики-



лангтхаб», «бекен», «мучху», «опухоль-трен», «задержка мочи», жар прервёт

жизнь больного.

མ་གུུ་ུུགདུ་ུུ་ུུགགྲུལུ་རེནུན་མ མ་་གལུགག་ུ་བད་ུུ་ུགྲུ་་ུ་དུུའམདངུ་ེམམ མ

Simply relying on the name 'poisoning' in the case of precious stone poisoning and

stone poisoning and treating these with cool-natured remedies will cause death due to

an extreme cold condition.

Из-за лечения охлаждающим при отравлении ядами драгоценностей (dbyig dug)

или ядами камней (rdo dug), поскольку положились на слово «отравления» в их

названии, холод прервёт жизнь.

མེུཕགངུཅངུྟྲུགགྲུལུགགུ་རེནུུངམ མཚུགྲུའཁལུ་དུརུ་ུྱག་ུ་་ལུ་ངུ་མ མ

Therefore, without simply relying on the names of disorders, a deceptive appearance of

hot and cold disorders should be clarified on the basis of the signs and symptoms.

Поэтому, не полагаясь на кажимость названия, нужно рассеивать заблуждение в

отношении жара и холода с помощью симптомов.

མེིུྲུརུ་ུལུཅངུྟྲུའསྲུ་གམུམེམ མ

However, the signs and symptoms can also be deceptive.

3.3.2 Однако тут может возникнуть кажимость в отношении симптомов.

རྲུུག་ུཁུམྲུངེུ་གུུཟེངུ་ུམྲུམ མགགུའསངུ་མུ་ནུབདམུུཟེངུ་ེནུ དུུམྲངམ མགཁག་ུུུརྲུུག་ུབ་ུུའགུགུདུ

ནམུམྲངམ མགིུ་ུགཁག་ུྐལུ དུུ་ུུའགུགགུུ་ེངུམྲངམ མཚམིུུུུརྲུུག་ུབ་ུུའགུབདྲ་ུཚམུགག་མ མ དྲུ་དུགྲུ

ིྲུཕགུརུ་ུཚུ་ངུའཁལམ མ



Despite being cold in nature, the following disorders are confused with hot disorders

because of their symptoms: dryness of the mouth and tongue and sharp pain caused by

rlung, sharp localized pain in the upper body due to a bad kan disorder, headache

attributable to a mkhris pa disorder propelled by rlung, jaundiced eyes attributable to

occupation of the digestive mkhris pa by ma zhu (indigestion), and an empty hot

disorder attributable to remnants of a hot disorder propelled by rlung.

Сухость во рту и на языке, сильные боли от лунг; не меняющиеся [боли] от бекен

и сильные боли в верхней части тела; головная боль от того, что лунг раздувает

трипа; пожелтение глаз от мажува (ma zhu ba), который отнял место трипа; пустой

жар из-за остаточного жара, раздуваемого лунг — в этих случаях хотя суть

болезни холод, но по внешним признакам ошибочно принимают за жар.

རུ་ུྱགུ་ེ་ུའསྲ་ུུ་དུ་ུལདུུུངུའགདམ མ་་གལུགག་ུ་བད་ུུ་ུགྲུ་་ུ་དུུའམདངུ་ེམམ མ

Applying cool-natured remedies by simply following the symptoms results in wrong

treatment, thereby causing death due to an extreme cold condition.

Погонишься за симптомами, лечение пойдёт неверно – и от исправления

[состояния] с помощью охлаждающего холод прервёт жизнь.

འདུགཁལུསགྲུལུཚུ་ུུ་ུུུནགམ མ

Hot disorders hidden in the stomach, kidneys and heart (can also be confused with cold

disorders).

Скрытый жар в желудке, почках и сердце.

འདུ་ུཟ་ུའཇུ་ེམུུའགུུ་གིུགནུུ་མ མམེུཕགངུུན་ུམེངུཚུ་འགུནམིུུ་ུནམ མའཇུ་ེམུགེུམེ་ུལདུུུའགུལ་ུ་ེམུ

ུ་མ མུཟེངུརགྲུགགུའཇེུུུུ་དུ་ུགྲུརུ་ུའསྲུམ མ



When a hot disorder infiltrates into the stomach-the main site of digestion – the

digestive fire malfunctions and this leads to manifestation of the symptoms of cold

disorder, such as sharp pain, a bloated stomach, indigestion and eructation.

Желудок является основой переваривания пищи, поэтому если в это место входит

болезнь жара, огонь пищеварения нарушает свою работу. От этого возникают

сильные боли, распирание, несварение, отрыжка и другие симптомы холода.

གཁལུགུ་མུ་ནུགྲུ་འགུུ་གིུགནུུ་མ མཚམུནམིུུ་ུྱྲུདད་ུནུའནུུུམྲུམ མཆུ་གུགྲུནུནངུགྲདནུགྲུ

རུ་ུབདནམ མ

Even when a hot disorder infiltrates into the kidneys the main site of cold and bad kan

disorders the symptoms manifested are those of a cold disorder, such as amelioration

of the condition on exposure to warmth, exacerbation of the condition on exposure to

cold, and scanty urination.

Почки являются основой бекен и холода. Поэтому даже при вхождении в них

болезни жара, тепло помогает, а скудное мочеиспускание от холода становится

более заметным - то есть показывает симптомы холода.

སགྲུནགུརྲུམྲུ་མུ་ནུུ་གིུགནུུ་མ མམེུཕགངུ་ེག་ུའཕདུ་་ེམུྲ་ུུགགམུགེམུབགྲངམ མསདུའ་དུུའམངུ་ུལུ་དུ་ུ

འསྲུ་་ུནམ མ

When a hot disorder infiltrates into the heart the main site of rlung and bad kan – it

causes symptoms such as mental restlessness, impaired memory, lack of sleep,

psychosis, fainting, and tremors.

Сердце — основа лунг и бекен. Поэтому, [при вхождении жара] будут

беспокойство, забывчивость, бессонница, безумие, потеря сознания, дрожь и

другое.

འདུགཁལུསགྲུུགུཚུ་ུགྲུརྲུའདམ མ དྲུ་དུཚིུྲུཕགུརུ་ུགྲུ་ངུའཁལམ མ



Hot disorders of the stomach, kidneys and heart resemble cold and rlung disorders, and

therefore, they are confused with cold disorders on account of their symptoms, despite

being hot in nature.

[Таким образом] жар желудка, почек и сердца похож на холод и лунг. Хотя по сути

он является жаром, но по внешним симптомам ошибочно принимают за холод.

ུ་ནིུྲུུགགམིེུངུསུུམྲུཡ་ུཚུུ་ུནམ མིུལུའམངུསདུལ་ུསགུ་ུབ་ུ་ཏ་ུུུགག་མ མཚུ་ིུགནིུྲུགྲུ་འགུ

རུ་ུཅངུྟྲངམ མ

In addition, although symptoms such as loss of sleep, vomiting, aching joints, yawning,

tremors, inconsequential talking, and hiccoughs are caused by hot disorders, they

appear like those of cold disorders.

А также бессонница, рвота, боли в костях и суставах, зевота, дрожь, бред, икота

на фоне жара кажутся симптомами холода.

རུ་ུལུ་རེནུནུུ་དུ་ུལདུུུངུའགདམ མདདམུྱག་ུ་བད་ུནུཚུ་་ུ་དུུའམདངུ་ེམམ མ

Applying warm-natured remedies by simply relying on the symptoms results in wrong

treatment, and can lead to death due to an extreme hot condition.

Положишься на симптомы, лечение пойдёт неверно – если исправлять [состояние]

согревающим, жар прервёт жизнь.

མེུཕགངུཅངུྟྲུརུ་ུལུགགུ་རེནུུངམ མ་བད་ུག་་ུའ དུམུགགུའ དུམུྱག་ུའཁལུ་དུ་་ལམ མ

Therefore, without simply relying on the appearance of deceptive symptoms, clarify

these confusions by evaluating the positive and negative effects of the treatment.

Поэтому, не полагаясь на кажимость симптомов, рассеивают заблуждение с

помощью [оценки] подходят или не подходят методы лечения.



མེིུྲུའ དུམུའ དུམུའདུལུགགུའ དུམུམྲངམ མགགུའ དུམུའདུལུའ དུམུུངུ་་ལུ་ུ གིམ མ་བད་ུསེམུཅངུྟྲུ་ེ་ུ་ུའསྲུ

་གམུམེམ མ

However, when clarifying the confusion with the effect of treatment, the treatment can

also have a deceptive appearance, appearing beneficial in the beginning, but harmful

later, and vice versa.

3.3.3 Однако тут может возникнуть так называемая кажимость в отношении

прогресса лечения, когда подходящие только выглядит таковым и не подходит, а

то, что напоминает неподходящее оказывается подходящим.

ཚུ་ུགྲུ་འགུརུ་ུཅངུྟྲུ་ུལམ མ་་གལུསདངུའ དུམུྱྲུའུལུ་ུགགུའ དུམུའདམ མདདམུསདངུུནདམུྱྲུའུལུ་ུ

འ དུམུཅངུྟྲངམ མ

When hot disorders present symptoms similar to those of cold disorders, application of

cool-natured remedies, although suitable, seem unsuitable at first, whereas application

of warm-natured remedies, although unsuitable, appear suitable at first.

При кажимости симптомов холода [в случае] жара, хотя охлаждающие составы

подходят, но в начала выглядят неподходящими, а согревающие составы хотя и

вредят, но в начале кажутся подходящими.

གྲུ་ུཚུ་འགུརུ་ུབནུམེུལ་ུ་དུ མ

When cold disorders present symptoms similar to those of hot disorders, application of

warm-natured remedies, although suitable, appear unsuitable at first, whereas

application of cool-natured remedies, although unsuitable, appear suitable at first.

А при холоде с симптомами жара - наоборот.



མེིུྲུསནུནམུའག་ུུ་ུགགུའ དུམུའདམ མཅངུྟྲུརུ་ུྱག་ུག དུུགནནུའ དུམུུུའདམ མ

Treatment seems to be unsuitable when the medicine conflicts with the disorder, while it

seems suitable when the medicine suppresses the deceptive symptoms.

А также, когда лекарство борется с болезнью, оно выглядит неподходящим, а

когда согнёт голову кажимости симптомов, то выглядит подходящим.

ཅངུྟྲུ་ེ་ུ་ུའསྲ་ུནུ་དུུལུརདལམ མ

Applying treatment simply by following deceptive appearances results in death.

Погнаться за кажимостью - значит посягнуть на жизнь.

མེུཕགངུཅངུྟྲུ་བད་ུལུགགུ་རེནུུངམ མ དུག་ུུུྐནུ་ུ་་གྲ་ུུ་ུརདུ་ུུངུའསངམ མ

Thus, without simply relying on the initial response to treatment, its effect can be

understood by extending the duration of the treatment.

Поэтому, не полагаясь на кажимость лечения, [ситуация] станет понятна с

помощью [оценки его] продолжительного применения.

མེིུྲུནམུུའགུརདུུུུ་ེནུཕདུ་ུྱག་མ མུནདམུྱྲུའནུནགུསགུ་ུརདུུུུམྲུམ མའནུྱྲུུནདམུསགུཅངུྟྲུའསྲུ

་གམུུ་མ མ

However, due to the patients' preconceived beliefs, they may perceive that the

treatment is helping even though it is not, and vice versa.

3.3.4 Однако тут может возникнуть кажимость ощущений, когда, в силу

предубеждений больного, [лечение], хотя и вредит, но он считает, что помогает

или хотя и помогает, но он считает, что вредит.



ནམུུའགིུགམུརདུུགིུགནུའ དུམུགགུའ དུམམ མརུཆུ་བད་ུསེམུམུུུག་ུའཁལུ་དུ་་ལམ མ

Without considering the patients' beliefs, clarify confusion regarding the suitability of a

treatment by evaluating the response on the basis of pulse and urine examination.

Тут невзирая на соображения больного нужно самому [оценивать] подходит или

не подходит с помощью пульса, мочи и прогресса лечения.

མེུལའྲུ་བད་ུསེམུཅངུྟྲུ་་གིུདམུམེམ མཕགུརུ་ུལདུུལུྲདུ་དུགུལདུུམྲངམ མ དྲུ་དུལདུུལུཕགུརུ་ུགུལདུུུམ མརུ་ུ

མྲུྲདུ་དུུགག་ུ་ུགུལདུུམྲངམ མརུ་ུམྲུྲདུ་དུུགག་ུ་ུལདུུུའདམ མ

Treatment response also has four deceptive appearances: changes in the symptoms

without changes in the nature of the disorder, changes in the nature of the disorder

without changes in the symptoms, absence of changes in both the symptoms and

nature of the disorder, and changes in both the symptoms and nature of the disorder.

3.3.5 Однако и тут есть четыре кажимости прогресса лечения: внешние симптомы

развернулись, а суть нет; суть развернулась, а внешие симптомы нет; ни

симптомы, ни суть не развернулись; развернулись оба - и симптомы, и суть.

.

མྲུ དུུ་མུ་ནུབནུགགུཚུ་ུལམ མ་་གལུསདངུུ་ུ་ུུ་ུུཏགྲུཚམུགུགདནུྱྲངམ མའདུ་འགུགེེུགུགྲུརུ་ུབདནུུངུ

་ེམམ མ

First, in the case of hot disorders associated with bad kan, if a deep-rooted hot disorder

is not expelled with prolonged application of cool-natured remedies, it causes a loss of

digestive heat and manifestation of symptoms of cold disorders.

Первая. От [длительного] контакта c охлаждающими составами при жаре с бекен,

не то только не будет вырван глубинный жар, но и огонь желудка потухнет и

проступят признаки холода.



གྲུ་ུརནུ དུུུཏགྲུན་ུའཁངུ་ུལམ མགེུ་་གུལ་ུལུྐནུ་ུ་བེནུ་་ུུ་མ མདདམུྱགུ་ྲ་ུུ་ུརུ་་་ུ་ནུབ་ུ

བེམ མགུདུནུརུརུུཆུགམདུུམགངུལུ་དུ་མ མ དྲུ་དུགྲིུྲུརུ་ུ་ནུཚུ་ངུབདནམ མ

In the case of a deep-rooted chronic cold disorder, prolonged application of the fourfold

hot-natured remedy causes diffusion of heat steam throughout the channels, resulting in

manifestation of symptoms of hot disorders, such as headache, fast pulse, and reddish

urine, despite being cold in nature.

От длительного применения «четырёх огней» при старом, глубинном холоде

тёплые пары просочатся во все полости сосудов — заболит голова, участится

пульс, покраснеет моча и так далее. Хотя суть [болезни] — холод, все признаки

показывают жар.

མེིུྲུགྲུ་ུརནུ དུུཚུ་ུའདམ མཚུ་ུརནུ དུུགྲུ་ུའདུ་་ུནམ མའདུའདུནདངུན་ུཚུགྲུནདངུགེནིུདམམ མ

Furthermore, since chronic cold disorders can appear as hot disorders, and chronic hot

disorders as cold disorders, there is a chance of misdiagnosing the nature of hot and

cold disorders due to the appearance of similar features.

А также, поскольку старый холод похож на жар, а старый жар похож на холод,

ошибившись в этом сходстве, есть опасность спутать жар и холод.

མེུཕགངུརུ་ུྱག་ུྲདུགནུུཏགྲུནམུུམདནམ མ

Therefore, uproot the disorder after eliminating the appearance of its symptoms.

Поэтому, залатав текущую симптоматику, нужно вытаскивать болезнь из глубины.

ུགག་ུུུའདུུའགགག་ུ་ནུབའགུནམུུ་གུབེམ མ



Second, there are three types of disorders that develop inconspicuously under the

dominant condition.

Вторая. Тут есть три болезни-воришки, подбирающиеся исподтишка.

གྲུ་འགུནམུལུདདམུསདངུ་བེནུདུ་ུནམ མུན་ུ་་ུངྲུ་་གནུཚུ་འགུྱེནུུམུུ་མ མཁུུགཁག་ུཚུ་ུའའེལུ་འགུ

ྱེནུ་་ུཏེམ མཚུ་ུགྲུ་འགུའདུུའགགག་ུ་ནུབངུསེམ མ

Excessive application of warm-natured remedies against a cold disorder, coinciding with

the presence of factors such as place, season and body constitution that promote hot

disorders, causes an increase in hot disorder associated with blood and mkhris pa,

which then develops gradually and inconspicuously under the dominant cold disorder.

Если при болезни холода чрезмерно налегали на согревающие составы, при

столковении с условиями жара: местностью, сезоном и телосложением [больного],

произойдёт увеличение жара крови и трипа, и этот жар воришкой исподтишка

подберётся под холод.

འདུུའགགག་ུགུཚོངུདདམུསདངུ་བེནིུུུག་མ མགེུའ་ངེུགྲུ་ྟནུ་་གནུ་ུལ་ུཟྲ་ུ་་ེུ མ

Applying warm-natured remedies, while being unaware of an inconspicuous hot

disorder, is similar to adding wood to a fire, as it burns the bodily constituents.

[Если продолжить] применять согревающие составы, не заметив, что он

подбирается, это как всё подкладывать и подкладывать дрова в пылающий костёр

- [жар] сожжёт ткани тела.

མེུལུཆུ་་གུ་རདནུ་་ུྱངུ་ུུདུ མ

Applying the fourfold cold-natured remedy diligently eliminates this disorder instantly.

Здесь надо сразу разворачивать его, усердствуя в применении «четырёх вод».



ཚུ་འགུནམུལུ་་གལུསདངུ་བེནུདུ་ུནམ མུན་ུ་་ུངྲུ་་གནུགྲུ་འགུྱེནུུམུུ་མ མ་མུརྲུགྲུ་ུའའེལུ་འགུ

ྱེནུ་་ུཏེམ མགྲུ་ུཚུ་འགུའདུུའགགག་ུ་ནུབངུསེམ མ

When treating hot disorders, applying cool-natured remedies excessively, along with an

assemblage of conditions, such as place, season, and body constitution that promote

cold disorder, act as factors that increase cold disorders associated with bad kan and

rlung, which develop gradually and inconspicuously under the hot disorder.

Если при болезни жара чрезмерно налегали на охлаждающие составы, при

столкновении с условиями холода: местностью, сезоном и телосложением

[больного], произойдёт увеличение холода бекен и лунг, и этот холод воришкой

исподтишка подберётся под жар.

འདུུའགགག་ུགུཚོངུ་་གལུསདངུ་བེནིུུུག་མ མའདུ་འགུགེེུགུསནུམྲུམདུཆངུའསངམ མ

Applying cool-natured remedies while being unaware of the inconspicuous cold disorder

diminishes the digestive fire and leads to skran (tumors) and dmu chu (ascites).

[Если продолжить] применять охлаждающие составы, не заметив, что он

подбирается, огонь желудка потухнет и болезнь перейдёт в опухль трен (skran) и

мучху (dmu chu).

མེུལུགེུ་་གུ་རདནུ་་ུྱངུ་ུུདུ མ

Applying the fourfold hot-natured remedy diligently treats this disorder instantly.

Здесь надо сразу разворачивать его, усердствуя в применении «четырёх огней».

ུ་ནིུྲུཚུ་འགུནམུལུ་་གལུུ་ུ་ུུ་མ མུན་ུ་་ུངྲུ་་གནུརྲུུགུྱེནུུམུམེམ མགདངུབའགུརྲུསེ་ུཚུ་འགུ

ལུུགུབ་མ མལ་ུལུགེུ་ཏྲུའདུ་གྲུཁུངེུ་གམ མམབུ་ུ་ྲུརུརདམུུཟེངུའསྲུ་དགུམམུ་ེམ མམེུནགུརྲུུག་ུཚུ་འགུ

འདུུའགགག་ིུགནམ མ



Furthermore, when treating hot disorders, prolonged application of cool-natured

remedies, along with an assemblage of conditions such as a rlung-promoting place,

season and body constitution causes the development of scattered-mild rlung which

blows up the remnants of hot disorders. This resembles setting the body on fire, and

exhibits symptoms like a dry mouth and tongue, shortness of breath, strong pulse,

sharp pain and extreme thirst. This indicates an inconspicuous development of rlung

under hot disorders.

А также от [длительного] контакта c охлаждающими составами в случае болезни

жара при столкновении с условиями лунг: местностью, сезоном и телосложением

[больного], возникнут разрозненные лунг и раздуют остатки жара: тело как в огне,

сохнут рот и язык, дыхание короткое, пульс бешеный, появятся боли и сильная

жажда. Всё это - лунг, исподтишка подбирающийся под жар.

འདུུའགགག་ུགུཚོངུ་་གལུསདངུ་བེནིུུུག་མ མགེུལུརྲུ་སདམུ་་གནུམེུབམེུགྲུ་་ེུ མ

Applying cool-natured remedies without awareness of the inconspicuous rlung disorder

is like blowing air at a fire burning firewood.

[Если продолжить] применять охлаждающие составы, не заметив, что он

подбирается, это как всё разгонять и разгонять пламя ветром - он раздувает и

сжигает.

མེུཕགངུཟ་ུྱག་ུྲདུགནུཚམུལུུུམདནམ མ

Therefore, control it with diet and expel the remnants of hot disorders.

Поэтому, залатав его пищей, нужно выводить остатки жара.

རུ་ུམྲུྲདུ་དུུགག་ུ་ུགུལདུུནམ མསདངུ་ུམགནུབགྲུལདུུུ་ུ་སེམུབགྲུ་ིངམ མ

If both the symptoms and nature of a disorder remain unchanged due to undertreatment

or wrong treatment, correct the treatment by increasing the dosage or changing the

medicine, respectively.



Если ни симптомы, ни суть не развернулись — значит лекарственные составы

слабы или неверны, их нужно добавить или поменять.

ུགག་ུ་ུལདུུནུམེུལུའཁལུ་དུགེམམ མ

If both the symptoms and nature of a disorder change, then there is no confusion.

Если развернулись оба — значит всё верно.

ནམུུ་གའགུཅངུྟྲུའཁལུ་དུརུ་ུྱག་ུ་་ལམ མརུ་ུྱགུཅངུྟྲུའཁལུ་དུ་བད་ུྱག་ུ་་ལམ མ་བད་ུྱགུཅངུྟྲུ

འཁལུ་དུུདག་ུུ་ུ་་ལམ མ དུག་ུུའགུཅངུྟྲུའཁལུ་དུསེམུྱག་ུ་་ལམ མ་བད་ུསེམུཅངུྟྲུའཁལུ་དུཆིུག་ུ

་་ལམ མཆུགམདུུཅངུྟྲུའཁལུ་དུ་ིུ་ུ་་ལམ མམེུལུནདངུ་ུནགིུྲུའསྲུགགུ་གམམ མ

Confusions over the deceptive appearance of names of disorders are clarified by signs

and symptoms, the deceptive appearance of signs and symptoms by treatments, the

deceptive appearance of treatment by prolonged treatment, the deceptive appearance

of prolonged treatment by treatment response, the deceptive appearance of treatment

response by urine examination, and the deceptive appearance of urine by ku ya.

Following these steps will avoid any misdiagnosis.

4.1 Заблуждение кажимости в отношении названия болезни рассеивается

благодаря симптомам. Заблуждение кажимости в отношении симптомов

рассеивается благодаря лечению. Заблуждение кажимости в отношении лечения

рассеивается благодаря продолжительному применению. Заблуждение

кажимости в отношении продолжительного применения рассеивается благодаря

прогрессу [лечения]. Заблуждение кажимости в отношении прогресса лечения

рассеивается благодаря моче. Заблуждение кажимости в отношении цвета мочи

рассеивается благодаря её осадку. Тогда никакие ошибки станут невозможны.

མེུམུུཅངུྟྲུསུལུ་ུ་ེ་ུ་ུབེམ མའཁལུགེམུཚུགྲུུནམུ གྱུུལུགམདིུགནམ མ



This is the fivefold essential diagnostic criterion that enables determination of hot and

cold disorders with no confusion.

4.2 Это называется «пятиступенчатое выбивание кажимостей» - ключ к

безошибочному различению жара и холода.

མེུཅངུགནུྲུུ་ནུུ་ུརདུ་ུའསངུགགམ མམཀ་ུསགུའཛུནུུུགག་ུྱག་ེེུ་ུགགུའསངམ མ་ེ་ུུ་ྲ་ུ་དམམ

These can be understood only by those with profound knowledge of instructions and not

by those with little knowledge." Thus it was said.

4.3 Его постигают лишь те, кто владеет [полноценными] наставлениями, те же, кто

поспешно нахватался - не поймут.» Так сказано.

་་མུརགུསགྲུ དིུུནུལུུ་་མུུུུ་ྲུ་ུགནུྲུུ གུུརམུལ་ུའཁལུུ་གུ་་ལུ་ུཚུགྲུུལུགམདའགུལེའུབེུ་བུ

ུ་གུུའདམམ མམ

This is the thirteenth chapter, the "Clarification of Deceptive States of Hot and Cold

Disorders," from the Secret Quintessential Instructions on the Eight Branches of the

Ambrosia Essence Tantra.

Это тринадцатая глава «Прояснение объекта заблуждения - ключ к различению

жара и холода» из «Сущности амриты — восьмичленной тантры тайных

наставлений».

Translation from Tibetan to English: Mentseekhang ©

перевод с тибетского на русский: Анастасия Теплякова
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